
Superior Court of Washington, County of 

Tribunal Superior de Washington, Condado de 

	In re:
Con respecto a:
Petitioner/s (person/s who started this case):
Parte(s) demandante(s) (persona(s) que iniciaron este caso):
And Respondent/s (other party/parties):
Y Parte(s) demandada(s) (La(s) otra(s) parte(s)):

	No. 
N.º 
Child Support Order 
Orden de manutención de menores 
[ ] Temporary (TMORS)
     Provisional (TMORS)
[ ] Final (ORS)
    Definitiva (ORS)
Clerk’s action required: WSSR, 1
Se requiere acción del secretario del juzgado: WSSR, 1


Child Support Order 
Orden de manutención de menores 
1. 
Money Judgment Summary 

Resumen del fallo monetario 
[ ]
No money judgment is ordered.

No se ha ordenado un fallo monetario.
[ ] Summarize any money judgments from section 23 in the table below. 

Resuma todo fallo monetario de la sección 23 en la tabla a continuación. 
	Judgment for
Fallo por
	Debtor’s name (person who must pay money)
Nombre del deudor 
(persona que debe efectuar el pago)
	Creditor’s name (person who must be paid)
Nombre del acreedor 
(persona a la que se le debe pagar)
	Amount
Cantidad
	Interest
Interés

	Past due child support 
from 
 to 

Manutención de menores atrasada 
desde 
 hasta 

	
	
	$
	$

	Past due medical support 
from 
 to 

Gastos médicos atrasados desde 
 hasta 

	
	
	$
	$

	Past due children’s exp. 
from 
 to 

Gastos atrasados de los menores 
desde 
 hasta 

	
	
	$
	$

	Other amounts (describe): 
Otras cantidades (describa): 

	
	
	$
	$

	Yearly Interest Rate for child support, medical support, and children’s expenses: 12%. 
For other judgments: ______% (12% unless otherwise listed)
Tasa de interés anual en concepto de manutención del menor, manutención médica y otros gastos del menor: 12 %. 
Para otros fallos: 
% (12 % a menos que se enumere otro)

	Lawyer (name): 
Represents (name): 
Abogado (nombre): 
Representa a (nombre):

	Lawyer (name): 
Represents (name): 
Abogado (nombre): 
Representa a (nombre):


· Findings and Orders
Fallos y órdenes
2.
The court orders child support as part of this family law case. This is a (check one): 

[ ] temporary order. [ ] final order.

El juez ordena la manutención del menor como parte de este caso de ley familiar. Es (marque una): [-] orden provisional. [-] orden definitiva.
3.
The Child Support Schedule Worksheets attached or filed separately are approved by the court and made part of this order.

Las planillas adjuntas para determinar la manutención del menor o presentadas por separado, han sido aprobadas por el juez y forman parte de esta orden.
4.
Parents’ contact and employment information

Información de contacto y de empleo de los padres
Each parent must fill out and file with the court a Confidential Information form (FL All Family 001) including personal identifying information, mailing address, home address, and employer contact information.
Cada uno de los padres debe llenar y archivar en el tribunal el formulario llamado Información confidencial (FL All Family 001) el cual incluye información identificadora de carácter personal, dirección postal, dirección de su residencia y la información de contacto de su empleador.
Important! If you move or get a new job any time while support is still owed, you must: 
¡Importante! Si se muda o consigue un empleo nuevo durante el período en el que todavía debe manutención, usted debe: 
· Notify the Support Registry, and 
Notificárselo al Registro de Manutención de Menores, y 
· Fill out and file an updated Confidential Information form with the court. 
Llenar y presentar en el tribunal un formulario actualizado de Información confidencial. 
Warning! Any notice of a child support action delivered to the last address you provided on the Confidential Information form will be considered adequate notice, if the party trying to serve you has shown diligent efforts to locate you.
¡Advertencia! Toda notificación de una acción de manutención del menor, entregada en la última dirección que usted haya proporcionado en el formulario de Información confidencial será considerado un aviso adecuado si la parte que está tratando de notificarle oficialmente ha demostrado que ha llevado a cabo un esfuerzo diligente para encontrarle.
5.
Parents’ Income

Ingresos de los padres
	Parent (name): 

Padre de familia (nombre): 
	Parent (name):

Padre de familia (nombre):

	Net monthly income $ 
.
(line 3 of the Worksheets) 
Ingreso mensual neto $ 
.
(renglón 3 de la Planilla)
This income is (check one):
Este ingreso es  (marque una casilla):
[ ]
imputed to this parent. (Skip to 6.)

imputado para este padre. ( Pase a 6.)
[ ]
this parent’s actual income 
(after any exclusions approved below).

este es el ingreso real de este padre. (Después de las exclusiones aprobadas a continuación).
	Net monthly income $ 
.
(line 3 of the Worksheets)
Ingreso mensual neto $ 
.
(renglón 3 de la Planilla)
This income is (check one):
Este ingreso es  (marque una casilla):
[ ]
imputed to this parent. (Skip to 6.)

imputado para este padre. ( Pase a 6.)
[ ]
this parent’s actual income 
(after any exclusions approved below).

este es el ingreso real de este padre. (Después de las exclusiones aprobadas a continuación).

	Does this parent have income from overtime or a second job? 
¿Este padre percibe ingresos en concepto de horas extras o un segundo trabajo? 
[ ]
No. (Skip to 6.)

N.º (Pase a 6. )
[ ]
Yes. (Fill out below.)

Sí. (Proporcione la siguiente información.)
Should this income be excluded? (check one): 
¿Se debería excluir este ingreso? (Marque uno): 
[ ]
No. The court has included this income in this parent’s gross monthly income on line 1 of the Worksheets. 

No. El juez ha incluido esta entrada en el ingreso mensual bruto de este padre en el renglón 1 de la Planilla. 
[ ]
Yes. This income should be excluded because:

Sí. Este ingreso debe ser excluido porque:
· This parent worked over 40 hours per week averaged over 12 months, and 
En un promedio de 12 meses este padre trabajó más de 40 horas semanales y 
· That income was earned to pay for 
[ ] current family needs [ ] debts from a past relationship [ ] child support debt, and
Ese ingreso se generó para pagar 
[ ] las necesidades actuales de la familia [ ] deudas de una relación anterior [ ] deuda en concepto de manutención del menor, y
· This parent will stop earning this extra income after paying these debts.
Este padre dejará de generar este ingreso adicional después de pagar estas deudas.
The court has excluded $ 
 from this parent’s gross monthly income on 
line 1 of the Worksheets. 
El juez ha excluido $ 
 del ingreso mensual bruto de este padre reflejado en el renglón 1 de la Planilla. 
[ ]
Other findings: 


Otros fallos: 




	Does this parent have income from overtime or a second job? 
¿Este padre percibe ingresos en concepto de horas extras o un segundo trabajo? 
]
No. (Skip to 6.)

N.º (Pase a 6. )
[ ]
Yes. (Fill out below.)

Sí. (Proporcione la siguiente información.)
Should this income be excluded? (check one): 
¿Se debería excluir este ingreso? (Marque uno): 
[ ]
No. The court has included this income in this parent’s gross monthly income on line 1 of the Worksheets. 

No. El juez ha incluido esta entrada en el ingreso mensual bruto de este padre en el renglón 1 de la Planilla. 
[ ]
Yes. This income should be excluded because:

Sí. Este ingreso debe ser excluido porque:
· This parent worked over 40 hours per week averaged over 12 months, and 
En un promedio de 12 meses este padre trabajó más de 40 horas semanales y 
· That income was earned to pay for 
[ ] current family needs [ ] debts from a past relationship [ ] child support debt, and
Ese ingreso se generó para pagar 
[ ] las necesidades actuales de la familia [ ] deudas de una relación anterior [ ] deuda en concepto de manutención del menor, y
· This parent will stop earning this extra income after paying these debts.
Este padre dejará de generar este ingreso adicional después de pagar estas deudas.
The court has excluded $ 
 from this parent’s gross monthly income on 
line 1 of the Worksheets. 
El juez ha excluido $ 
 del ingreso mensual bruto de este padre reflejado en el renglón 1 de la Planilla. 
[ ]
Otros fallos: 


Otros fallos: 






6.
Imputed Income 

Ingreso imputado 
To calculate child support, the court may impute income to a parent: 
Para calcular la manutención del menor, el juez podría imputar el ingreso de alguno de los padres: 
· whose income is unknown, or 
si se desconoce su ingreso o 
· who the court finds is unemployed or under-employed by choice. 
si el juez falla que está desempleado o subempleado por decisión propia. 
Imputed income is not actual income. It is an assigned amount the court finds a parent could or should be earning. (RCW 26.19.071(6)) 
El ingreso imputado no es un ingreso real. Es una cantidad asignada por el juez al determinar los ingresos que un padre podría o debería estar generando. (RCW 26.19.071(6))
	Parent (name): 

Padre de familia (nombre): 
	Parent (name): 

Padre de familia (nombre): 

	[ ]
Does not apply. This parent’s actual income is used. (Skip to 7.) 

 No corresponde. Se ha usado el ingreso real de este padre. (Pase a 7.)
	[ ]
Does not apply. This parent’s actual income is used. (Skip to 7.) 

 No corresponde. Se ha usado el ingreso real de este padre. (Pase a 7.)

	[ ]
This parent’s monthly net income is imputed because (check one):

El ingreso mensual neto de este padre se ha imputado porque (marque uno):
[ ]
this parent’s income is unknown.

se desconoce el ingreso de este padre.
[ ]
this parent is voluntarily unemployed.

este padre se encuentra desempleado por voluntad propia.
[ ]
this parent is voluntarily under-employed.

este padre se encuentra subempleado por voluntad propia.
[ ]
this parent works full-time but is purposely under-employed to reduce child support.

este padre trabaja a tiempo completo, pero se encuentra subempleado a propósito para así reducir la manutención del menor.
[ ]
this parent is currently enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-employed.

este padre se encuentra actualmente inscrito en la escuela secundaria a tiempo completo y está voluntariamente desempleado o subempleado.
The imputed amount is based on the information below: (Options are listed in order of required priority. The court used the first option possible based on the information it had unless a presumed option was rebutted.)
La cantidad imputada se basa en la información a continuación: (Las opciones están enumeradas en orden de prioridad requerida. El juez usó la primera opción posible basándose en la información a su disposición a menos que una opción supuesta fuese rechazada.)
[ ] 
Pay for 20 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent is enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-
employed.
 
Pago de 20 horas por semana percibiendo el salario mínimo dispuesto en la zona donde vive este padre porque este padre está inscrito en la escuela secundaria a tiempo completo y está voluntariamente desempleado o sub empleado.
[ ]
Full-time pay at current pay rate.

Pago en concepto de trabajo de tiempo completo según su salario correspondiente.
[ ]
Full-time pay based on reliable information about past earnings.

Tiempo completo basado en información confiable sobre sus ingresos pasados.
[ ]
Full-time pay based on incomplete or irregular information about past earnings. 

Tiempo completo basado en información incompleta o irregular de sus ingresos pasados. 
[ ] 
Pay for 32 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent:
 
Pago por 32 horas por semana percibiendo el salario mínimo dispuesto en la zona donde vive este padre porque este padre:
[ ] recently graduated from high school.
    se graduó hace poco de la escuela secundaria.
[ ] is on TANF now, or recently came off TANF, public assistance, SSI, or disability.
     recibe en TANF ahora, o hace poco salió del TANF, de asistencia pública, SSI, o discapacidad.
[ ] was recently incarcerated.
    estuvo recientemente encarcelado.
[ ]
Full-time pay at the minimum wage where the parent lives because this parent (check all that apply): 

Pago por tiempo completo percibiendo el salario mínimo dispuesto en la zona donde reside el padre porque este padre (marque todas las opciones que correspondan): 
[ ] recently worked at minimum wage jobs.
    recientemente trabajó en empleos que pagan un salario mínimo.
[ ] has never been employed.
     nunca tuvo un empleo.
[ ]
does not have information about past earnings. 

no tiene información sobre ingresos en el pasado. 
[ ]
Table of Median Net Monthly Income.

Tabla del ingreso medio neto mensual.
[ ]
Other (specify): 


Otro (especifique): 



	[ ]
This parent’s monthly net income is imputed because (check one):

El ingreso mensual neto de este padre se ha imputado porque (marque uno):
[ ]
this parent’s income is unknown.

se desconoce el ingreso de este padre.
[ ]
this parent is voluntarily unemployed.

este padre se encuentra desempleado por voluntad propia.
[ ]
this parent is voluntarily under-employed.

este padre se encuentra subempleado por voluntad propia.
[ ]
this parent works full-time but is purposely under-employed to reduce child support.

este padre trabaja a tiempo completo, pero se encuentra subempleado a propósito para así reducir la manutención del menor.
[ ]
this parent is currently enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-employed.

este padre se encuentra actualmente inscrito en la escuela secundaria a tiempo completo y está voluntariamente desempleado o subempleado.
La cantidad imputada se basa en la información a continuación: Options are listed in order of required priority. The court used the first option possible based on the information it had unless a presumed option was rebutted.)
La cantidad imputada se basa en la información a continuación: (Las opciones están enumeradas en orden de prioridad requerida. El juez usó la primera opción posible basándose en la información a su disposición a menos que una opción supuesta fuese rechazada.)
[ ] 
Pay for 20 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent is enrolled in high school full-time and is voluntarily unemployed or under-
employed.
 
Pago de 20 horas por semana percibiendo el salario mínimo dispuesto en la zona donde vive este padre porque este padre está inscrito en la escuela secundaria a tiempo completo y está voluntariamente desempleado o sub empleado.
[ ]
Full-time pay at current pay rate.

Pago en concepto de trabajo de tiempo completo según su salario correspondiente.
[ ]
Full-time pay based on reliable information about past earnings.

Tiempo completo basado en información confiable sobre sus ingresos pasados.
[ ]
Full-time pay based on incomplete or irregular information about past earnings.

Tiempo completo basado en información incompleta o irregular de sus ingresos pasados.
[ ] 
Pay for 32 hours per week at the minimum wage where this parent lives because this parent:
 
Pago por 32 horas por semana percibiendo el salario mínimo dispuesto en la zona donde vive este padre porque este padre:
[ ] recently graduated from high school.
     se graduó hace poco de la escuela secundaria.
[ ] is on TANF now, or recently came off TANF, public assistance, SSI, or disability.
     recibe en TANF ahora, o hace poco salió del TANF, de asistencia pública, SSI, o discapacidad.
[ ] was recently incarcerated.
    estuvo recientemente encarcelado.
[ ]
Full-time pay at the minimum wage where the parent lives because this parent (check all that apply):

Pago por tiempo completo percibiendo el salario mínimo dispuesto en la zona donde reside el padre porque este padre (marque todas las opciones que correspondan): 
[ ]
recently worked at minimum wage jobs.
 
recientemente trabajó en empleos que pagan un salario mínimo.
[ ]
has never been employed.
 
nunca tuvo un empleo.
[ ]
does not have information about past earnings. 

no tiene información sobre ingresos en el pasado. 
[ ] 
Table of Median Net Monthly Income.
 
Tabla del ingreso medio neto mensual.
[ ]
Other (specify): 


Otro (especifique): 





7.
Limits affecting the monthly child support amount

Limites que afectan la cantidad mensual de la manutención del menor
[ ]
Does not apply. The monthly amount was not affected by the upper or lower limits in RCW 26.19.065. 

 No corresponde. La cantidad mensual no se vio afectada por los límites superiores o inferiores en RCW 26.19.065. 
[ ]
The monthly amount has been affected by (check all that apply):

La cantidad mensual se ha visto afectada por (marque todas las casillas correspondientes):
[ ]
Low-income limits. The self-support reserve and presumptive minimum payment have been calculated in the Worksheets, lines 8.a. - c. 

Límites de ingresos bajos. La reserva de autosuficiencia y el pago mínimo presuntivo se han computado en la Planilla, renglones 8.a. - c. 
[ ]
The 45% net income limit. The court finds that the paying parent’s child support obligations for their biological and legal children are more than 45% of their net income (Worksheets, line 18). Based on the children’s best interests and the parents’ circumstances, it is (check one): [ ] fair. [ ] not fair to apply the 45% limit. (Describe both parents’ situations):

El 45 % de límite en el ingreso neto. El juez falla que las obligaciones del padre que debe pagar la manutención del menor para sus hijos biológicos o legítimos es más del 45 % de su ingreso neto (Planillas, renglón 18). Basándose en lo que más conviene a los menores y en las circunstancias de este padre, es (marque una casilla): [ ] justo. [ ] no es justo aplicar el límite de 45 %. (Describa la situación de ambos padres):
[ ]
Combined Monthly Net Income over $12,000. Together, the parents earn more than $12,000 per month (Worksheets line 4). The child support amount (check one): 

Ingreso mensual neto combinado superior a $12,000. Juntos, los padres perciben más de $12,000.00 mensuales (Planilla renglón 4). La cantidad de la manutención del menor (marque uno): 
[ ]
is the presumptive amount from the economic table. 


es la cantidad presuntiva de la tabla económica. 
[ ]
is more than the presumptive amount from the economic table because (specify):


es mayor que la cantidad presuntiva de la tabla económica, porque (especifique):
8.
Standard Calculation 

Cálculo estándar 
	Parent Name
Nombre del padre
	Standard calculation worksheets line 17
Planilla de cálculo estándar, renglón 17

	
	$

	
	$


[ ]
Check here if there is a residential split – (each parent has at least one of the children from this relationship living with them most of the time.)

Maque aquí si hay división residencial – (Cada uno de los padres tiene por lo menos uno de los hijos, fruto de esta relación que vive con él/ella la mayor parte del tiempo.)
	These children (names and ages):
Estos niños (nombres y edades):


	These children (names and ages): 
Estos niños (nombres y edades):



	Live with (parent’s name): 
Viven con (nombre del padre o madre):
	Live with (parent’s name): 
Viven con (nombre del padre o madre):


The standard calculation for the parent paying support is $
____________. This is from (check one): 
El cálculo estándar del padre que paga la manutención es $
. Es (marque una):
[ ]
The Attachment for Residential Split Adjustment (Arvey calculation), line G (form WSCSS–Attachment for RSA). This Attachment to the Child Support Schedule Worksheets is approved by the court and made part of this Order. 

El anexo para el Ajuste de la división residencial (Cálculo de Arvey), renglón G (formulario WSCSS–Attachment for RSA). Las planillas adjuntas para determinar la manutención del menor han sido aprobadas por el juez y forman parte de esta orden. 
[ ]
Other calculation (specify method and attach Worksheet/s): 


Otro cálculo (especifique el método y adjunte la/s planilla/s): 

9.
Deviation from standard calculation 

Desviación del cálculo estándar 
Should the monthly child support amount be different from the standard calculation? 
¿Debería ser diferente la cantidad de la manutención de menores mensual de lo que indica el cálculo estándar? 
[ ]
No – The monthly child support amount ordered in section 10 is the same as the standard calculation listed in section 8 because (check one):


No – La cantidad mensual de manutención de menores ordenada en la sección 10 es la misma que el cálculo estándar que aparece en la sección 8 porque (marque uno):
[ ]
No one asked for a deviation from the standard calculation. (Skip to 10.)

Ninguno de los padres solicitó una desviación del cálculo estándar. (Pase a 10.)
[ ]
There is not a good reason to approve the deviation requested by (name/s): 
 

No existe una razón válida para aprobar la desviación solicitada por (nombre/s):  


. The facts supporting this decision are (check all that apply):


. Los hechos que fundamentan la decisión son (marque todas las casillas correspondientes):

[ ]
detailed in the Worksheets, Part VIII, lines 20 through 26.


están descritos en detalle en las Planillas, Parte VIII, renglones 20 a 26.
[ ]
the parent asking for a deviation:

el padre que solicita la desviación:
[ ]
has a new spouse or domestic partner with income of $
.

tiene un nuevo cónyuge o pareja doméstica que cuenta on un ingreso de $.
[ ]
lives in a household where other adults have income of $
.

vive en un hogar donde otros adultos cuentan con un ingreso de $
.
[ ]
has income from overtime or a second job that was excluded in section 5 above. 

tiene un ingreso generado por horas extras trabajadas o tiene un segundo trabajo que se excluyó previamente en la sección 5. 
[ ]
other (specify): 


otro (especifique): 

[ ]
Yes – The monthly child support amount ordered in section 10 is different from the standard calculation listed in section 8 because (check all that apply): 

Sí – La cantidad mensual de manutención de menores ordenada en la sección 10 es diferente al cálculo estándar que aparece en la sección 8 porque (marque uno):
[ ]
A parent or parents in this case has:


Uno de los padres o los padres en este caso tiene(n):
[ ]
children from other relationships.

hijos que son fruto de otras relaciones.
[ ]
paid or received child support for children from other relationships.

pagó o recibió pagos de manutención del menor de otras relaciones.
[ ]
gifts, prizes, or other assets.

regalos, premios u otros activos.
[ ]
income that is not regular (non-recurring income) such as bonuses, overtime, etc.

el ingreso no se genera regularmente (ingresos no recurrentes) tales como bonificaciones, tiempo extra, etc.
[ ]
unusual unplanned debt (extraordinary debt not voluntarily incurred).

una deuda inusual e inesperada (deuda extraordinaria incurrida involuntariamente).
[ ]
tax planning considerations that will not reduce the economic benefit to the children.

consideraciones en la planificación del pago de impuestos que no reducirán el beneficio económico de los menores.
[ ]
very different living costs, which are beyond their control.

costos de vida muy diferentes y que se encuentran fuera de su control.
[ ]
The children in this case:


Los menores en este caso:
[ ]
spend significant time with the parent who owes support. The non-standard amount still gives the other parent’s household enough money for the children’s basic needs. The children do not get public assistance (TANF).

tienen un ingreso extraordinario. La cantidad no estándar todavía le proporciona al hogar del otro padre el suficiente dinero para cubrir las necesidades esenciales de los menores. Los menores no reciben asistencia pública (TANF).
[ ]
have extraordinary income. 

tienen un ingreso extraordinario. 
[ ]
have special needs because of a disability.

tienen necesidades especiales debido a una discapacidad.
[ ]
have special medical, educational, or psychological needs. 

tienen necesidades médicas, educativas o psicológicas especiales. 
[ ]
There are (or will be) costs for court-ordered reunification or a voluntary placement agreement.

Existen (o existirán) costos por concepto de la orden judicial de reunificación o el acuerdo de ubicación voluntario.
[ ]
The parent who owes support has shown it is not fair to have to pay the $50 per child presumptive minimum payment.

El padre que debe la manutención ha demostrado que no es justo tener que pagar $50.00 por menor en concepto del pago mínimo presuntivo.
[ ]
The parent who is owed support has shown it is not fair to apply the self-support reserve (calculated on lines 8.a. – c. of the Worksheets).

Al padre que se le debe la manutención ha demostrado que no es justo que se aplique la reserva de autosuficiencia (calculada en los renglones 8.a. – c. de las Planillas).
[ ]
Other reasons: 


Otras razones: 

The facts that support the reasons checked above are (check all that apply): 
Los hechos que apoyan las razones arriba marcadas (marque todas las que corresponden): 
[ ]
detailed in the Worksheets, Part VIII, lines 20 through 26.

están descritos en detalle en las Planillas, Parte VIII, renglones 20 a 26.
[ ]
the parent asking for a deviation:


el padre que solicita la desviación:
[ ]
has a new spouse or domestic partner with income of $
.

tiene un nuevo cónyuge o pareja doméstica que cuenta con un ingreso de $
.
[ ]
lives in a household where other adults have income of $
.

vive en un hogar donde otros adultos cuentan con un ingreso de $
.
[ ]
has income from overtime or a second job that was excluded in section 5 above. 

tiene un ingreso generado por horas extras trabajadas o tiene un segundo trabajo que se excluyó previamente en la sección 5. 
[ ]
as follows: 


de la siguiente manera: 

10.
Monthly child support amount (transfer payment) 

Cantidad mensual de manutención de menores (transferencia de pago) 
After considering the standard calculation in section 8, and whether or not to apply a deviation in section 9, the court orders the following monthly child support amount (transfer payment). 
Una vez considerado el cálculo estándar en la sección 8, decidido si se debe usar o no la desviación en la sección 9, el juez ordena la siguiente cantidad por concepto de manutención de menores mensual (transferencia de pago). 
[ ]
(Name): 

 must pay child support to (name): 
 each month as follows for the children listed below (add lines for additional children if needed): 

(Nombre): 

 deberá pagar la manutención de menores a (nombre): 
 mensualmente de la siguiente manera para los menores enumerados a continuación(de ser necesario, añada renglones para nombrar a menores adicionales):
	Child’s Name
Nombre del menor
	Age
Edad
	Amount
Cantidad

	1. 
	
	$

	2. 
	
	$

	3. 
	
	$

	4. 
	
	$

	5. 
	
	$

	Total monthly child support amount:
Cantidad total mensual de manutención de menores:
	$


[ ]
Residential Split – Each parent has at least one of the children from this relationship living with them most of the time. (Name): 

 must pay child support to (name): 
 each month as follows: 

División residencial – Cada uno de los padres tiene por lo menos uno de los hijos, fruto de esta relación que vive con él/ella la mayor parte del tiempo. (Nombre): 

 deberá pagar la manutención de menores a (nombre): 
 mensualmente de la siguiente manera: 
	Total monthly child support amount: 
Cantidad total mensual de manutención de menores:
	$


11.
Starting date and payment schedule 

Fecha de inicio y horario de pago 
The monthly child support amount must be paid starting (month, year): 
 
on the following payment schedule: 
La cantidad mensual de la manutención del menor se debe pagar a partir (mes, año): 
 
de conformidad con el siguiente horario de pagos: 
[ ]
in one payment each month by the 
 day of the month.

un pago mensual a más tardar el día 
 del mes.
[ ]
in two payments each month: ½ by the 
 and ½ by the 
 day of the month.

en dos pagos mensuales: ½ antes del día 
 y ½ antes del día 
 del mes.
[ ]
other (specify): 


otro (especifique): 

12.
Step increase or decrease (for modifications or adjustments only)

Incremento o disminución escalonados (únicamente para modificaciones o ajustes)
[ ]
Does not apply.

No corresponde.
[ ] 
Approved – The court is changing a final child support order. The monthly child support amount is increasing or decreasing by more than 30 percent from the last final child support order. This causes significant financial hardship to the parent who owes or receives support, so the increase will be applied in two equal steps: 
 
Aprobado – El juez está modificando una orden definitiva de manutención del menor. La cantidad mensual de manutención del menor está aumentando o disminuyendo en más de un 30 por ciento de la cantidad de la última orden. Lo anterior causa una dificultad económica extrema al padre que debe o recibe la manutención, por lo tanto, el aumento se llevará a cabo en dos pasos iguales: 
· On (date): 
, six months after the Starting Date in section 11, the monthly child support amount will be the full amount listed in section 10.
En (fecha): 
, seis meses después de la Fecha inicial que aparece previamente en la sección 11, la cantidad mensual de la manutención del menor será la cantidad completa reflejada en la sección 10.
· For 6 months from the Starting Date in section 11 above, the monthly child support amount will be an amount exactly half way between the old monthly amount and the new monthly amount for a total of $
 each month. 

Por 6 meses desde la Fecha inicial que aparece previamente en la sección 11 la cantidad de la manutención mensual del menor será una cantidad que esté exactamente a la mitad entre la antigua cantidad mensual y la nueva cantidad mensual, para un total de $
 cada mes. 

[ ]
Denied – The court is changing a final child support order (check one): 
 

Negado – El juez está modificando una orden definitiva de manutención del menor.(marque uno):
[ ]
but the monthly payment increased or decreased by less than 30%.

pero el pago mensual aumentó o disminuyó en menos del 30 %.
[ ]
and the monthly payment increased by more than 30%, but this does not cause a significant hardship to the parent who owes support.

y el pago mensual aumentó en más del 30 %, sin embargo, esto no causó una carga considerable al padre que debe la manutención del menor.
[  ]
and the monthly payment decreased by more than 30%, but this does not cause a significant hardship to the parent who receives support.


y el pago mensual disminuyó en más del 30 %, sin embargo, esto no causó una carga considerable al padre que recibe la manutención del menor.
13.
Periodic Adjustment 

Ajuste periódico 
[ ]
Child support may be changed according to state law. The court is not ordering a specific periodic adjustment schedule below. 

La manutención del menor podría cambiarse de conformidad con la ley estatal. El juez no está ordenando un horario de ajuste periódico específico a continuación. 
[ ]
Any party may ask the court to adjust child support periodically on the following schedule without showing a substantial change of circumstances: 

Cualquiera de las partes puede solicitar al juez que ajuste la manutención del menor periódicamente en el siguiente plan sin mostrar un cambio de circunstancias sustancial: 

The Motion to Adjust Child Support Order may be filed: 

La Solicitud para ajustar la orden de manutención del menor se puede presentar: 

[ ] every 
 months.

cada 
meses.

[ ] on (date/s): 


en (fecha/s):


[ ] other (describe condition or event): 


otro (describa la condición o evento): 

	Important! A party must file a Motion to Adjust Child Support Order (form FL Modify 521), and the court must approve a new Child Support Order for any adjustment to take effect.
¡Importante! Una de las partes debe presentar una Solicitud para ajustar la Orden de manutención del menor (formulario FL Modify 521), y el Juez debe aprobar cualquier ajuste de una nueva Orden de manutención del menor antes de que esta entre en vigor.


[ ]
Deadlines, if any (for example, deadline to exchange financial information, deadline to file the motion): 


Fechas límite, si es que las hubiera (por ejemplo, fecha límite para intercambiar la información sobre las finanzas, fecha límite para presentar la solicitud): 

14.
Payment Method (check either Registry or Direct Pay)

Método de pago (marque el Registro de manutención de menores o Pago directo)
[ ]
Registry – Send payment to the Washington State Support Registry. The Division of Child Support (DCS) will forward payments to the person owed support and keep records of all payments. 

Registro de manutención de menores – Enviar pagos al Registro de manutención de menores de Washington. La División de Manutención del Menor (DCS, por sus siglas en inglés) enviará los pagos a la persona acreedora y llevará un registro de todos los pagos. 
Address for payment:
Washington State Support Registry
PO Box 45868, Olympia, WA 98504
Dirección de envio:
Washington State Support Registry
PO Box 45868, Olympia, WA 98504
Phone number/s:
1 (800) 922-4306 or 1 (800) 442-5437
Números de teléfono:
1 (800) 922-4306 o 1 (800) 442-5437
	Important! If you are ordered to send your support payments to the Washington State Support Registry, and you pay some other person or organization, you will not get credit for your payment. 
¡Importante! Si se le ordena enviar pagos de manutención del menor al Registro de Manutención de Menores del Estado de Washington y usted le paga a otra persona u organización, ese pago no se le acreditará.


DCS Enforcement (if Registry is checked above): 
DCS Cumplimiento (si está marcado el Registro arriba): 
[ ]
DCS will enforce this order because (check all that apply): 

DCS hará cumplir esta orden porque (marque todas las casillas correspondientes): 
[ ]
this is a public assistance case.

este es un caso de asistencia pública.
[ ]
one of the parties has already asked DCS for services.

una de las partes ya ha solicitado los servicios de DCS.
[ ]
one of the parties has asked for DCS services by signing the application statement at the end of this order (above the Warnings).

una de las partes ha solicitado los servicios de DCS al firmar el extracto de solicitud reflejado al final de esta orden (la sección anterior a las Advertencias).
[ ]
DCS will not enforce this order unless one of the parties applies for DCS services or the children go on public assistance.

DCS no hará cumplir esta orden a menos que una de las partes solicite los servicios de DCS o si los menores empiezan a recibir ayuda pública.
[ ]
Direct Pay – Send payment to the other parent or non-parent custodian by:

Pago directo – Envío del pago al otro padre o tutor legal por:
[ ]
mail to: 


correo postal: 



Street Address or PO Box
City
State
Zip
Dirección o apartado postal
Ciudad
Estado
Código postal
or any new address the person owed support provides to the parent who owes support. (This does not have to be a home address.) 
o cualquier dirección nueva que proporcione la persona acreedora de la manutención del menor al padre que la debe. (No tiene que ser la dirección de su residencia.) 
[ ]
other method: 


otro método: 

15.
Enforcement through income withholding (garnishment) 

Cumplimiento a través de retención de ingresos (embargo) 
DCS or the person owed support can collect the support owed from the income, earnings, assets, or benefits of the parent who owes support, and can enforce liens against real or personal property as allowed by any state’s child support laws without notice to the parent who owes the support. 
DCS o la persona acreedora de la manutención del menor puede cobrarla de los ingresos, ganancias, activos o prestaciones del padre que debe dicha manutención y puede llevar a cabo el embargo de bienes muebles o inmuebles tal como lo permitan las leyes estatales de manutención del menor sin notificación oficial al padre deudor. 
If this order is not being enforced by DCS and the person owed support wants to have support paid directly from the employer, the person owed support must ask the court to sign a separate income withholding order requiring the employer to withhold income and make payments. (Chapter 26.18 RCW.) 
Si esta orden no no se hace cumplir a través de DCS y la persona acreedora de la manutención del menor desea que esta se le pague directamente a través del empleador del deudor, deberá solicitar al juez que firme una orden de retención de ingresos separada exigiendo al empleador que retenga los ingresos y efectúe los pagos. (Capítulo 26.18 RCW.) 
Income withholding may be delayed until a payment becomes past due if the court finds good reason to delay.
La retención de ingresos puede demorarse hasta que el pago esté atrasado si es que el juez falla que existe un razón válida para demorarlo.
[ ]
Does not apply. There is no good reason to delay income withholding.
[ ]
No corresponde. No existe una razón válida para demorar la retención del ingreso.
[ ]
Income withholding will be delayed until a payment becomes past due because (check one):
[ ]
La retención del ingreso se demorará hasta que el pago esté retrasado porque (marque uno):
[ ] 
the child support payments are enforced by DCS, and there are good reasons in the children’s best interest not to withhold income at this time. If this is a case about changing child support, previously ordered child support has been paid on time.
[ ] 
DCS hace cumplir los pagos de manutención del menor y existen razones válidas que contribuyen al bienestar de los menores para que por el momento no se lleve a cabo una retención en el ingreso. Si este caso concierne una modificación de la manutención del menor, la manutención exigida previamente se ha estado pagando a tiempo.
List the good reasons here: 

Enumere las razones válidas a continuación: 

[ ] 
the child support payments are not enforced by DCS and there are good reasons not to withhold income at this time.
[ ] 
DCS no está haciendo cumplir los pagos de manutención del menor y existen razones válidas para no retener los ingresos en este momento.
List the good reasons here: 

Enumere las razones válidas a continuación: 

[ ]
the court has approved the parents’ written agreement for a different payment arrangement.
[ ]
el juez ha aprobado el acuerdo por escrito entre los padres para un arreglo de pagos diferente.
16. 
Temporary reduction if incarcerated (abatement)

Reducción temporaria si está en prisión (suspensión)
Important! Read Support Abatement Warnings at the end of this order.
¡Importante! Leer sobre la Advertencia de apoyo en caso de suspensión al final de esta orden.
If the person who owes support is incarcerated:
Si la persona que debe la manutención es encarcelada:
· The total monthly child support amount may be temporarily reduced to $10 while the person who owes support is in jail, prison, or a correctional facility for at least six months (or serving a sentence of more than six months), and has no income or assets available to pay the support.
La cantidad total mensual de manutención del menor puede reducirse temporalmente a $10 mientras la persona que debe la manutención está en prisión, cárcel o en un instituto correccional durante por lo menos seis meses (o cumpliendo una condena de más de seis meses), y no cuenta con ingresos o activos disponibles para pagar la manutención.
· If reduced, the support amount will be $10 a month.
Si se reduce, la cantidad de la manutención será de $10 por mes.
· Beginning the fourth month after the person who owes support is released, support will be 50% of the original amount, or $50 per child, whichever is more.
A partir del cuarto mes después de que la persona que debe la manutención quede liberada, la manutención será el 50 % de la cantidad original o $50 por menor, la cantidad que sea mayor.
· One year after release, support will return to the original amount in section 10.
Un año luego de la liberación, la manutención volverá a su cantidad original en la sección 10.
· Reinstatement of the support amount at 50% does not automatically apply, if a Petition to Modify Child Support Order is filed during the period of abatement. 
La renovación de la cantidad de la manutención al 50 % no aplica automáticamente, si se presenta una Solicitud para modificar la orden de manutención de menores durante el periodo de la suspensión. 
[ ] The person who owes support qualifies for abatement. Monthly child support is temporarily reduced (abated) to $10 and will be reinstated as described above.
[ ] La persona que debe la manutención califica para una suspensión. La manutención mensual del menor se reducirá temporalmente (suspensión) a $10 y se renovará tal como se describe arriba.
17. 
End date for support

Fecha de conclusión de la manutención del menor
Support must be paid for each child until the court signs a different order or (check one): 
La manutención del menor se deberá pagar para cada uno de los menores hasta que el juez firme una orden distinta o (marque una casilla): 
[ ]
the child turns 18 or is no longer enrolled in high school, whichever happens last, unless the court makes a different order in section 18.
[ ]
el menor cumpla 18 años o ya no esté inscrito en la escuela preparatoria (high school), lo que ocurra de último, a menos que el juez dicte una orden diferente en la sección 18.
[ ]
the child turns 18 or is emancipated, unless the court makes a different order in section 18.
[ ]
el menor cumpla 18 años o se haya emancipado, a menos que el juez dicte una orden diferente en la sección 18.
[ ]
after (child’s name): 
 turns 18. Based on information available to the court, it is expected that this child will be unable to support them self and will remain dependent past the age of 18. Support must be paid until (check one): 
[ ]
después de que (nombre del menor): 
 cumpla 18. Basándose en la información que el juez tiene disponible, se espera que este menor no será capaz de mantenerse a sí mismo y seguirá siendo dependiente después de cumplir 18 años. La manutención del menor deberá pagarse hasta (marque una casilla): 
[ ]
this child is able to support themselves and is no longer dependent on the parents. 
[ ]
este menor se pueda mantener por sí mismo y ya no dependa de sus padres. 
[ ]
other: 

[ ]
otro: 

[ ]
other (specify): 

[ ]
otro (especifique): 

18.
Post-secondary educational support (for college or vocational school)

Manutención del menor para la educación postsecundaria (universidad o escuela vocacional)
[ ]
Reserved – A parent or non-parent custodian may ask the court for post-secondary educational support at a later date without showing a substantial change of circumstances by filing a Petition to Modify Child Support Order (form FL Modify 501). The Petition must be filed before child support ends as listed in section 17.
[ ]
Se reserva – Un padre o el tutor que no es uno de los padres, puede solicitar al juez manutención del menor para la educación postsecundaria en una fecha futura sin tener que mostrar un cambio sustancial en las circunstancias, presentando el formulario Solicitud de modificación de la orden de manutención del menor (formulario FL Modify 501). La Solicitud tendrá que ser completada antes de que finalice la manutención del menor como se refleja en la sección 17.
[ ]
Granted – The parents must pay for the children’s post-secondary educational support. Post-secondary educational support may include support for the period after high school and before college or vocational school begins. The amount or percentage each person must pay (check one):
[ ]
Concedido – Los padres deben pagar la manutención del menor para la educación postsecundaria. Este tipo de manutención educativa puede incluir un período después de terminar la preparatoria (high school) y antes de que inicien las clases universitarias o vocacionales. La cantidad o porcentaje que cada una de las personas deberá pagar (marque una casilla):
[ ]
will be decided later. The parties may make a written agreement or ask the court to set the amount or percentage by filing a Petition to Modify Child Support Order (form FL Modify 501).
[ ]
se decidirá más adelante. Las partes podrán preparar un acuerdo por escrito o solicitar al juez que determine la cantidad o porcentaje al presentar una Solicitud de modificación de la orden de manutención del menor (formulario FL Modify 501).
[ ]
is as follows (specify): 

[ ]
es de la siguiente manera (especifique): 

[ ]
Denied – The request for post-secondary educational support is denied.
[ ]
Denegado – La solicitud para obtener manutención del menor postsecundaria ha sido denegada.
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

19.
Tax Issues

Problemas impositivos
	Important! Although personal tax exemptions are currently suspended under federal law through tax year 2025, other tax benefits may flow from claiming a child as dependent.
¡Importante! A pesar de que las exenciones impositivas personales están suspendidas de acuerdo a la ley federal del año impositivo 2025, otros beneficios impositivos pueden seguir del reclamo de un niño como dependiente.


[ ]
The parties will follow the law and IRS rules about claiming children on tax forms.


Las partes cumplirán con la ley y las reglas del IRS para reclamar a los menores como dependientes en sus formularios de impuestos.
[ ]
The parties have the right to claim the children as their dependents for purposes of personal tax exemptions and associated tax credits on their tax forms as follows (check one):


Las partes tienen el derecho de reclamar a los menores como sus dependientes y en los créditos impositivos asociados en sus formularios de impuestos de la siguiente manera (marque uno):
[ ] 
Every year – (name): 

[ ]
 Cada año – (nombre): 


has the right to claim (children’s names): 
;

tiene el derecho de reclamar a (nombres de los menores): 
;

and (name): 
 

y (nombre): 
 

has the right to claim (children’s names): 
.

tiene el derecho de reclamar a (nombres de los menores): 
;
[ ]
Alternating – (name): 

has the right to claim the children for (check one): [ ] even [ ] odd year and (name): 

has the right to claim the children for the opposite years.
[ ]
Alternando– (nombre): 

tiene el derecho de reclamar a los menores en los años (marque uno): [ ] pares [ ] impares y (nombre): 

tiene el derecho de reclamar a los menores en los años opuestos.
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

For tax years when a non-custodial parent has the right to claim the children, the parents must cooperate to fill out and submit IRS Form 8332 in a timely manner. 
Para los ejercicios o años fiscales en los que el padre que no tenga la tutela reclame a los menores, los padres deberán cooperar entre ellos para llenar y entregar un formulario IRS 8332 a tiempo. 
20.
Medical Support

Manutención médica
Important! Read the Medical Support Warnings at the end of this order. Medical Support includes health insurance (both public and private) and cash payments towards premiums and uninsured medical expenses.
¡Importante! Leer sobre la Advertencia de manutención médica al final de esta orden. La manutención médica incluye el seguro médico (tanto público como privado) y pagos en efectivo de las primas y los gastos médicos sin cobertura.
[ ]
The court is not ordering how healthcare coverage must be provided for the children because the court does not have enough information to determine the availability of accessible healthcare coverage for the children (coverage that could be used for the children’s primary care). The law requires every parent to provide or pay for medical support. DCS or any parent can enforce this requirement. (Skip to 21.) 
[ ]
El juez no está ordenando cómo se debe proporcionar el seguro médico para los menores porque no tiene la suficiente información para determinar la disponibilidad o accesibilidad del seguro médico para los menores (el seguro médico que podría ser utilizado para la atención primaria del menor). La ley exige que ambos padres brinden o paguen el seguro médico. La DCS o cualquiera de los padres puede hacer valer el deber para proporcionar o pagar el seguro médico. (Pase a 21.) 
[ ]
Private health insurance ordered. (Name): 
 must pay the premium to provide health insurance coverage for the children. The court has considered the needs of the children, the cost and extent of coverage, and the accessibility of coverage.
[ ]
Seguro médico privado ordenado. (Nombre): 
debe pagar la prima para proporcionar la cobertura de seguro médico para los menores. El juez ha considerado las necesidades de los menores, el costo y extensión de la cobertura y su accesibilidad.
[ ]
The other parent must pay their proportional share* of the premium paid. Health insurance premiums (check one): 
[ ]
El otro padre debe pagar su parte proporcional* de la prima. Las primas de seguro médico (marque uno): 
[ ]
are included on the Worksheets (line 14). No separate payment is needed.
[ ]
están incluidas en las Planillas (renglón 14). No se necesita un pago separado.
[ ]
are not included on the Worksheets. Separate payment is needed. A parent or non-parent custodian may ask DCS or the court to enforce payment for the proportional share.
[ ]
no están incluidas en las Planillas. Se requiere un pago separado. Otro padre o el tutor que no es uno de los padres, puede solicitar a DCS o al juez ordene el cumplimiento del pago de su parte proporcional.
*
Proportional share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
La parte proporcional es el porcentaje de cada uno de los padres de la parte combinada del ingreso neto del renglón 6 de las Planillas de manutención del menor.
[ ]
The other parent is not ordered to pay for any part of the children’s insurance because (explain): 
[ ]
Al otro padre no se le ordena pagar ninguna porción del seguro médico de los menores porque (explique): 

	A parent cannot be excused from providing health insurance coverage through an employer or union solely because the child receives public healthcare coverage.
Un padre no puede dejar de brindar cobertura de seguro médico a través de un empleador o sindicado solamente porque el niño recibe cobertura de atención pública de la salud.


[ ]
A parent has been ordered to pay an amount that is more than 25% of their basic support obligation (Worksheets, line 19). The court finds this is in the children’s best interest because:  
[ ]
A uno de los padres se le ha ordenado que pague una cantidad que es mayor al 25 % de su obligación básica de manutención (Planillas, renglón 19). El juez falla que esto es por el bienestar de los menores porque: 
 
	A parent cannot be ordered to pay an amount towards healthcare coverage premiums that is more than 25% of their basic support obligation (Worksheets, line 19) unless the court finds it is in the best interest of the children. 
No se puede ordenar a uno de los padres que pague una prima de cobertura de atención de la salud que sea mayor al 25% de su obligación de manutención básica (Planillas, renglón 19) a menos que el juez determine que es para el bien de los niños.


[ ]
Public healthcare coverage. (Name): 
 has enrolled the child in public healthcare coverage and does not have available at no cost, accessible health insurance coverage through an employer or union. 
[ ]
Cobertura de salud pública. (Nombre): 
 ha inscrito al niño en una cobertura de salud pública y no tiene disponible sin costo cobertura de seguro de atención a la salud a través de un empleador o sindicato. 
[ ]
The other parent must enroll the child in accessible health insurance coverage through their employer or union up to 25% of their basic support obligation.
[ ]
El otro padre debe inscribir al menor en una cobertura de seguro de salud accesible a través de su empleador o sindicado de hasta un 25 % de su obligación básica de manutención.
[ ]
The other parent must pay their proportional share* of the premium for public healthcare coverage for the child. Public healthcare premiums (check one):
[ ]
El otro padre debe pagar su parte proporcional* de la prima para la cobertura de atención pública de la salud del menor. Primas de atención de salud pública (marque uno):
[ ]

are included on the Worksheets (line 14). No separate payment is needed.
[ ]
 están incluidas en las Planillas (renglón 14). No se necesita un pago separado.
[ ]

are not included on the Worksheets. Separate payment is needed. A parent or non-parent custodian may ask DCS or the court to enforce payment for the proportional share.
[ ]
 no están incluidos en la Planilla. Se requiere un pago separado. Otro padre o el tutor que no es uno de los padres, puede solicitar a DCS o al juez ordene el cumplimiento del pago de su parte proporcional.
*
Proportional share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
La parte proporcional es el porcentaje de cada uno de los padres de la parte combinada del ingreso neto del renglón 6 de las Planillas de manutención del menor.
[ ]
The other parent is not ordered to pay for any part of the children’s healthcare coverage because (explain): 

[ ]
Al otro padre no se le ordena pagar ninguna porción de la cobertura de atención de la salud de los menores porque (explique): 

	A parent cannot be excused from providing health insurance coverage through an employer or union solely because the child receives public healthcare coverage.
Un padre no puede dejar de brindar cobertura de seguro médico a través de un empleador o sindicado solamente porque el niño recibe cobertura de atención pública de la salud.


[ ]
A parent has been ordered to pay an amount that is more than 25% of their basic support obligation (Worksheets, line 19). The court finds this is in the children’s best interest because: 

[ ]
A uno de los padres se le ha ordenado que pague una cantidad que es mayor al 25 % de su obligación básica de manutención (Planillas, renglón 19). El juez falla que esto es por el bienestar de los menores porque: 

[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

21. 
Healthcare coverage if circumstances change or court has not ordered

Cobertura de atención de la salud si las circunstancias cambian o el juez no lo ha ordenado
If the parties’ circumstances change, or if the court is not ordering how healthcare coverage must be provided for the children in section 20: 
Si las circunstancias de las partes cambian o si el juez no ordena cómo se debe procurar el seguro médico a los menores en la sección 20: 
· A parent, non-parent custodian, or DCS can enforce the medical support requirement. 

El padre o el tutor que no es uno de los padres, o DCS puede hacer cumplir la manutención médica del menor. 
· If a parent does not provide proof of accessible healthcare coverage (coverage that can be used for the children’s primary care), that parent must:

Si uno de los padres no proporciona un comprobante de tener acceso a un seguro privado (un seguro que pueda ser utilizado para la atención primaria de los menores), es posible que el padre tenga que:
· Get (or keep) insurance through their work or union, unless the insurance costs more than 25% of their basic support obligation (line 19 of the Worksheets), 
Obtener (o mantener) un seguro a través de su trabajo o sindicato, a menos que el seguro cueste más del 25 % de su pago de manutención básica del menor (renglón 19 de la Planilla), 
· Pay their share of the other parent’s monthly premium up to 25% of their basic support obligation (line 19 of the Worksheets), or 
Pagar su parte de la prima mensual del otro padre de hasta el 25 % del monto de su pago de manutención básica del menor (renglón 19 de la Planilla), o 
· Pay their share of the monthly cost of any public healthcare coverage, such as Apple Health or Medicaid, which is assigned to the state. 
Pagar su parte del costo mensual de la cobertura de salud pública tal como Apple Health o Medicaid, para la cual exista una asignación del estado. 
22.
Children’s expenses not included in the monthly child support amount

Gastos de los menores no incluidos en la cantidad mensual de manutención del menor
Uninsured medical expenses – Each parent is responsible for a share of uninsured medical expenses as ordered below. Uninsured medical expenses include premiums, co-pays, deductibles, and other healthcare costs not paid by healthcare coverage. 
Gastos médicos no cubiertos por el seguro – Cada uno de los padres es responsable de una parte de los gastos médicos no cubiertos por el seguro tal como se ordena a continuación. Los gastos médicos no cubiertos por el seguro incluyen primas, copagos, deducibles y otros costos de salud no cubiertos por el seguro.

	Children’s Expenses for:
Gastos del menor en concepto de:
	Parent (name): 
Padre de familia (nombre): 

 
pays monthly
mensualmente paga
	Parent (name): 
Padre de familia (nombre): 

 
pays monthly
mensualmente paga
	Make payments to:
Efectuar el pago a nombre de:

	
	
	
	Person who pays the expense
Persona que paga ese costo
	Service Provider
Proveedor del servicio

	Uninsured medical expenses
Gastos médicos no asegurados
	Proportional Share*
Parte proporcional*

	Proportional Share*
Parte proporcional*

	[ ]
	[ ]


*
Proportional Share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
La parte proporcional es el porcentaje de cada uno de los padres de la parte combinada del ingreso neto del renglón 6 de las Planillas de manutención del menor.
Other shared expenses (check one): 
Otros gastos compartidos (marque uno): 
[ ]
Does not apply. The monthly amount covers all expenses, except healthcare expenses.
[ ]
No corresponde. La cantidad mensual cubre todos los gastos, con excepción de los gastos por concepto de cuidado de la salud.
[ ]
The parents will share the cost of the expenses listed below (check all that apply):
[ ]
Los padres compartirán el costo de los siguientes gastos enumerados a continuación (marque los que corresponden):
	Children’s Expenses for:
Gastos del menor en concepto de:
	Parent (name): 
Padre de familia (nombre): 

 
pays monthly
mensualmente paga
	Parent (name): 
Padre de familia (nombre): 

 
pays monthly
mensualmente paga
	Make payments to:
Efectuar el pago a nombre de:

	
	
	
	Person who pays the expense
Persona que paga ese costo
	Service Provider
Proveedor del servicio

	[ ] Day care: 
[ ] Guardería: 





	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ]
	[ ]

	[ ] Education:
[ ] Educación:





	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ]
	[ ]

	[ ] Long-distance transportation:
[ ] Transporte de larga distancia:



	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ]
	[ ]

	[ ] Other (specify):
[ ] Otro (especifique):


	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ] Proportional Share*
[ ] Parte proporcional*
[ ] $

[ ] $

[ ] 
 %**
[ ] 
 %**
	[ ]
	[ ]


*
Proportional Share is each parent’s percentage share of the combined net income from line 6 of the Child Support Schedule Worksheets.
*
La parte proporcional es el porcentaje de cada uno de los padres de la parte combinada del ingreso neto del renglón 6 de las Planillas de manutención del menor.
**
If any percentages ordered are different from the Proportional Share, explain why: 
**
Si cualquier porcentaje que se ordena es diferente a la Parte proporcional, explique los motivos:
[ ]
Other (give more detail about covered expenses here, if needed): 

[ ]
Otro (de ser necesario, proporcione aquí más detalles sobre los gastos cubiertos): 

A person receiving support can ask DCS to collect:
Una persona que reciba manutención puede pedir a DCS que cobre:
· expenses owed directly to them. 
· gastos que le deban directamente a ellos. 
· reimbursement for expenses the person providing support was ordered to pay. 
· reembolso de gastos que se ordenó a la persona que provee la manutención que pague. 
· an order for a money judgment from the court. 
· una orden para un juicio monetario del tribunal. 
23. 
Past due child support, medical support and other expenses

Manutención del menor atrasada, manutención médica y otros gastos
[ ]
This order does not address any past due amounts or interest owed. 
[ ]
Esta orden no trata el tema de cantidades atrasadas o del interés que se debe. 
[ ]
As of (date): 
, no parent owes (check all that apply): 
[ ]
Hasta el (fecha): 
, ninguno de los padres debe (marque todas las casillas correspondientes): 
	[ ]
past due child support
[ ]
manutención del menor atrasada
	[ ]
interest on past due child support
[ ]
interés de la manutención atrasada del menor

	[ ]
past due medical support
[ ]
manutención médica atrasada
	[ ]
interest on past due medical support
[ ]
interés de la manutención médica atrasada del menor

	[ ]
past due other expenses
[ ]
otros gastos atrasados
	[ ]
interest on past due other expenses
[ ]
interés en los otros gastos atrasados


to (check all that apply): [ ] the other parent or non-parent custodian. [ ] the state.
para (marque todas las casillas correspondientes): [ ] El padre responsable de los menores o el tutor que no es uno de los padres. [ ] el estado.
[ ]
The court orders the following money judgments (summarized in section 1 above):
[ ]
El juez ordena los siguientes fallos monetarios (resumido en la sección 1 arriba):
	Judgment for
Fallo por
	Debtor’s name (person who must pay money) 
Nombre del deudor 
(persona que debe efectuar el pago)
	Creditor’s name (person who must be paid)
Nombre del acreedor 
(persona a la que se le debe pagar)
	Amount
Cantidad
	Interest
Interés

	[ ] Past due child support 
from 
 to 

Manutención de menores atrasada 
desde 
 hasta 

	
	
	$
	$

	[ ] Past due medical support (health insurance & healthcare costs not covered by insurance) 
from 
 to 

[ ] Manutención por concepto de gastos médicos atrasada (Seguro médico y costos médicos no cubiertos por el seguro) 
desde 
 hasta 

	
	
	$
	$

	[ ] Past due expenses for:
[ ] Gastos atrasados por concepto de:
[ ] day care
[ ] guardería
[ ] education 
[ ] educación
[ ] long-distance transp.
[ ] transporte de larga distancia.
from 
 to 

desde 
 hasta 

	
	
	$
	$

	[ ] Other (describe): 
[ ] Otro (describa): 

	
	
	$
	$


The interest rate for child support judgments is 12%.
La tasa de interés del fallo de manutención de menores es del 12 %.
[ ] 
Other (specify): 

[ ] 
Otro (especifique): 

24.
Overpayment caused by change

Exceso de pago causado por el cambio
[ ]
Does not apply.
[ ]
No corresponde.
[ ]
The Order signed by the court today or on date: 
 
caused an overpayment of $
. 
[ ]
La Orden firmada por el juez el día de hoy o en la fecha: 
 
causó un exceso de pago por un monto de $
. 
[ ]
(Name): 
 shall repay this amount to (Name): 
 by (date): 
.
[ ]
(Nombre): 
 deberá reembolsar esta cantidad a (Nombre): 
 antes de (fecha): 
.
[ ]
The overpayment shall be credited against the monthly support amount owed each month at the rate of $
 each month until paid off.
[ ]
El exceso de pago deberá acreditarse a la cantidad mensual de manutención del menor que se debe mensualmente. El monto mensual será de $
 hasta que se pague en su totalidad.
[ ]
Other (specify): 

[ ]
Otro (especifique): 

25. 
Other Orders 
25.
Otras órdenes 
All of the Warnings below are required by law and are incorporated and made part of this order.
Todas las Advertencias a continuación son requeridas por ley así que se incorporan y se hacen parte de esta orden.
[ ] Other (specify): 

[ ] Otro (especifique): 

Ordered.
Se ordena.




Dated: 
Judge or Commissioner 
Fecha: 
El Juez o Comisionado 
Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:
La parte demandante y la parte demandada o sus abogados deben completar lo siguiente:
	This document (check any that apply):
	This document (check any that apply):

	Este documento (marque todo lo que corresponda):
	Este documento(marque todo lo que corresponda):


[ ] is an agreement of the parties
[ ] is an agreement of the parties
[ ] es un acuerdo entre las partes.
[ ] es un acuerdo entre las partes
[ ] is presented by me
[ ] is presented by me
[ ] ha sido presentada por mí.
[ ] ha sido presentada por mí
[ ] may be signed by the court without notice to me
[ ] may be signed by the court without notice to me
[ ] puede ser firmada por el juez sin notificármelo.
[ ] puede ser firmada por el juez sin notificármelo




	Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #No.
	Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #No.

	Firma de la parte demandante o su abogado + y licencia N.º WSBA
	Firma de la parte demandada o su abogado + licencia N.º WSBA


Print Name
Date
Print Name
Date
Nombre en letra de molde
Fecha
Nombre en letra de molde
Fecha
[ ] 
If any parent or child received public assistance:
[ ] 
Si alguno de los padres o el menor recibió beneficencia pública:
The state Department of Social and Health Services was notified about this order through the Prosecuting Attorney’s office, and has reviewed and approved the following:
El Departamento de Servicios Sociales y de Salud del estado fue notificado sobre esta orden a través de la oficina de la procuraduría y ha revisado y aprobado lo siguiente:
[ ]
child support
[ ]
medical support 
[ ]
manutención de menores
[ ]
manutención médica 
[ ]
past due child support
[ ]
other (specify): 

[ ]
manutención de menores atrasada
[ ]
otro (especifique): 







	Deputy Prosecutor signs here
	Print name and WSBA #No.
	Date

	El delegado de la procuraduría firma aquí
	Escriba el nombre y N.º de WSBA
	Fecha


[ ] 
Parent or Non-Parent Custodian applies for Division of Child Support enforcement services:
[ ] 
El padre responsable de los menores o el tutor que no es uno de los padres solicita los servicios de la División de Mantención de Menores para hacer cumplir los servicios:
I ask the DCS to enforce this order. I understand that DCS will keep $35 each year as a fee if DCS collects more than $550, unless I ask to be excused from paying this fee in advance. (You may call DCS at 1-800-442-5437. DCS will not charge a fee if you have ever received TANF, tribal TANF, or AFDC.) 
Solicito a la DCS que haga cumplir esta orden. Entiendo que anualmente DCS se quedará con la cantidad de $35 por concepto de cuota si DCS cobra más de $550 a menos que yo pida que se me dispense del pago de dicha cantidad por anticipado. (Puede llamar a DCS al 1-800-442-5437. DCS no cobrará la cuota si alguna vez he recibido TANF, TANF tribal, o AFDC.) 






	Parent or Non-Parent Custodian signs here
	Print name
	Date

	(lawyer cannot sign for party)
	
	

	Padre o tutor que no es uno de los padres firma aquí
	Nombre en letra de molde
	Fecha

	(el abogado no puede firmar en nombre de la parte)
	

	All the warnings below are required by law and are part of the order. Do not remove.
Todas las Advertencias a continuación son requeridas por ley así que se incorporan y se hacen parte de esta orden. No quitar.


Warnings! 
¡Advertencia! 
If you don’t follow this child support order…
Si no cumple con esta orden de manutención del menor...
· DOL or other licensing agencies may deny, suspend, or refuse to renew your licenses, including your driver’s license and business or professional licenses, and
El departamento de licencias (DOL) u otras agencias de emisión de licencias podrían negarle, suspenderle o negarse a renovar sus licencias, incluyendo su licencia de conducir, de negocio o profesional y
· Dept. of Fish and Wildlife may suspend or refuse to issue your fishing and hunting licenses and you may not be able to get permits. (RCW 74.20A.320) 
El Departamento de Pesca y Vida Silvestre puede suspender o negarse a emitir sus licencias para pescar o cazar y es posible que usted no pueda obtener permisos. (RCW 74.20A.320) 
If you receive child support… 
Si usted recibe manutención del menor… 
You may have to:
Usted podría tener que:
· Document how that support and any cash received for the children’s healthcare was spent.
Documentar cómo se gastó la manutención y todo dinero en efectivo que recibió para el cuidado de salud de los menores.
· Repay the other parent for any daycare or special expenses included in the support if you didn’t actually have those expenses. (RCW 26.19.080) 
Reembolsar al otro padre todos los gastos especiales o de guardería, incluyendo la manutención, si en realidad usted no tuvo que incurrir en dichos gastos. (RCW 26.19.080) 
Support Abatement Warnings! 
¡Advertencia sobre la suspensión de manutención! 
The Division of Child Support (DCS), the person required to pay support, the payee under this order, or the person entitled to receive support may ask the court or DCS to temporarily reduce child support to $10 per month when the person required to pay support is in jail, prison, or a correctional facility for at least six months, or serving a sentence of more than six months.
La División de Manutención de Menores (DCS), la persona que debe pagar la manutención, el beneficiario de esta orden o la persona que tiene el derecho de recibir la manutención pueden solicitar al juez o a DCS que le reduzcan provisionalmente la manutención de menores a $10 por mes cuando la persona que debe pagar está en la cárcel, en prisión o en un correccional durante por lo menos seis meses, o mientras cumple una condena de más de seis meses.
There is a rebuttable presumption that an incarcerated person cannot pay child support. DCS, the payee under this order, or the person receiving the support may overcome the presumption by showing that the person required to pay support has income or other assets available to pay support.
Existe una presunción rebatible que una persona encarcelada no puede pagar la manutención para menores. DCS, el beneficiario de esta orden o la persona que recibe la manutención pueden impugnar la presunción si demuestra que la persona que debe pagar la manutención tiene ingresos u otros activos disponibles para pagar la manutención.
When a request for abatement is made, DCS will review its records and other available information, and decide if abatement is appropriate. DCS will send notice of the decision to the person required to pay support, and to the payee under this order or the person entitled to receive support. Any of those persons may object to DCS’s decision. 
Cuando se hace un pedido de suspensión, DCS revisará sus registros y otra información disponible y decidir si la suspensión corresponde. DCS enviará un aviso de la decisión tomada a la persona que requiere el pago de la manutención, y al beneficiario de esta orden o la persona que debe recibir la manutención. Cualquiera de esas personas pueden impugnar la decisión de DCS. 
If at any point during the period of incarceration, a person or DCS later learns of income or other assets available to pay support, a request to terminate or reverse the abatement may be made through DCS or the Office of Administrative Hearings. 
Si en algún momento durante el periodo de encarcelación, una persona o DCS luego tienen conocimiento de ingresos o de otros activos disponibles para pagar la manutención, se puede presentar un pedido para que se finalice o se revierta la suspensión a través de DCS o de la Office of Administrative Hearings (Oficina de Audiencias Administrativas). 
Medical Support Warnings! 
¡Advertencias sobre el seguro de salud! 
The parents must keep the Support Registry informed about whether they have access to healthcare coverage for the children at a reasonable cost and to provide the policy information for any such coverage. 
Ambos padres deben mantener al Registro de Manutención de Menores informado de su acceso o falta del mismo a seguro médico para los menores a un costo razonable y proporcionar la información sobre la póliza de dicho seguro. 
If you are ordered to provide children’s healthcare coverage…
Si se le ordena proporcionar seguro médico para los menores...
You have 20 days from the date of this order to send: 
Usted tendrá 20 días a partir de la fecha de esta orden para enviar: 
· proof that the children are covered , or 
· Comprobante de que los menores están cubiertos por el seguro, o 
· proof that healthcare coverage is not available as ordered.
· Comprobante de que el seguro no está disponible tal como se ha ordenado.
Send your proof to the other parent or to the Support Registry (if your payments go there).
Envíe su comprobante al otro padre o al Registro de Manutención del Menor (si es que usted envía sus pagos a esta agencia).
If you do not provide proof of healthcare coverage: 
Si no proporciona el comprobante de seguro: 
· The other parent or the support agency may contact your employer or union, without notifying you, to ask for direct enforcement of this order (RCW 26.18.170), and 
· El otro padre o la agencia de manutención del menor, se podría comunicar con su empleador o sindicato, sin notificárselo a usted, para pedir que le haga cumplir directamente esta orden (RCW 26.18.170), y 
· The other parent may:
· El otro padre puede:
· Ask the DCS for help,
· Solicitar ayuda a la DCS,
· Ask the court for a contempt order, or 
· Solicitar al juez una orden por desacato a la autoridad o 
· File a Petition in court.
· Presentar una solicitud en el tribunal.
Don’t cancel your employer or union health insurance for your children unless the court approves or your job ends, and you no longer qualify for insurance as ordered in section 20.
No cancele el seguro médico de los menores sin la previa autorización del juez, a menos que se termine su trabajo y usted ya no reciba cobertura a través de su trabajo o sindicato, tal como lo ordena la sección 20.
If an insurer sends you payment for a medical provider’s service: 
Si un asegurador le envía el pago de uno de los proveedores de servicios médicos: 
· you must send it to the medical provider if the provider has not been paid; or 
· Deberá enviárselo al proveedor del servicio médico si éste todavía no ha sido remunerado o 
· you must send the payment to whoever paid the provider if someone else paid the provider; or
· Deberá enviar el pago a la persona o entidad que haya efectuado el pago al proveedor de servicios, si alguien más lo hubiera pagado o
· you may keep the payment if you paid the provider.
· Si usted ya le ha pagado al proveedor del servicio, usted se podrá quedar con el pago.
If the children have public healthcare coverage, the state can make you pay for the cost of the monthly premium.
Si los menores tienen cobertura de salud pública, el estado podría hacerle pagar el costo de una prima mensual.
Always inform the Support Registry and any parent if your access to healthcare coverage changes or ends.
Siempre informe al Registro de Manutención del Menor y al otro padre si su acceso al seguro médico cambia o se termina.
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